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Форма обучения очная

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семест

р на курсе>)

1 (1.1) 2 (1.2)
Итого

Недель 18 18

Вид занятий УП РПД УП РПД УП РПД

Лекции 18 18 18 18 36 36

Практические 36 36 18 18 54 54

В том числе инт. 28 28 28 28 56 56

Итого ауд. 54 54 36 36 90 90

Контактная

работа

54 54 36 36 90 90

Сам. работа 54 54 72 72 126 126

Часы на контроль 36 36 36 36 72 72

Итого 144 144 144 144 288 288

1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Цели освоения дисциплины: знакомство с историей древних цивилизаций, источниками формирования древних

языков и путями их распространения.

1.2 Задачи: сформировать представление о территориальных и хронологических границах древних культур;

познакомить студентов с письменной традицией древних народов, оказавшей влияние на формирование новых

европейских литературных языков;определить место древних языков в классификации языков мира, их роль в

развитии этнических культур; определение роли древних языков в формировании лексического тезауруса

современных языков; анализ предпосылок формирования индоевропейской культурной и языковой общности

народов; знакомство с современными достижениями сравнительно-исторического языкознания в области

индоевропеистики.

2. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОК-1:      способностью ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-

смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и

групп в российском социуме

Знать:

общечеловеческие ценности различных социальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском

социуме;

Уметь:

ориентироваться в системе общечеловеческих и культурных ценностей;

Владеть:

способностью общения с различными группами в российском социуме.

ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности,

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм

Знать:

нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы;

Уметь:

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических,

синтаксических и стилистических норм;
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Владеть:

приемами письменного перевода, позволяющими соблюдать нормы лексической эквивалентности, грамматические,

синтаксические и стилистические нормы.
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